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period. In his book, Nesvi employs the continuity of meanings to enhance, 

interpret, and elucidate the text. The purpose of this research is to analyze the 

continuity of meanings in the book of Naftha-al-Masdoor, and using descriptive-

analytical method, the authors seek to answer the question: What methods did 
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suffering inflicted by the Mongol invasion. Through these techniques, he 

engages the reader, encouraging them to reflect on his words and express their 

own feelings in various ways. A few verses or sentences, sometimes repeating 

these meanings and concepts, convey ideas to the reader in various ways. 

Article history 
Received: 21 Nov 2024 

Received in revised form: 
07 Apr 2025 

Accepted: 27 Apr 2025 

Keywords: 

Continuity of Meanings, 

Naftha Al Masdoor,  

Zaydri Nesvi, 

Surkhyal. 

Cite this article: Nooraei, E., Khodamoradi, J., & Rahimi Zangeneh, E. (2025). Investigating the Methods of 

Continuity of Meanings in Zaydari Nesvi's “Naftha al-Masdoor”. Research of Literary Texts 

in Iraqi Career, 6 (2), 127-150. http//doi.org/10.22126/ltip.2025.11422.1315 (in Persian). 
 

© The Author(s). 
DOI: https://doi.org/10.22126/ltip.2025.11422.1315 

Publisher: Razi University 

 

https://motounadabi.razi.ac.ir/
https://orcid.org/0000-0001-5602-3584
https://www.orcid.org/0000-0003-3489-4340
mailto:jabarkhodamoradi@gmail.com
https://doi.org/10.22126/ltip.2025.11422.1315
https://doi.org/10.22126/ltip.2025.11422.1315


128 Research of Literary Texts in Iraqi Career, Volume 6, Issue 2, 2025 
 

Introduction 

One of the ancient literary-historical texts from the 7th century is Naftha al-Masdoor by Zaydari 

Nesvi, which is regarded as an outstanding example of intricate and sophisticated prose, serving as a 

narrative of a significant historical period. In his work, Nesvi employs a continuity of meanings to 

elaborate, interpret, and clarify the text. The purpose of this research is to analyze the continuity of 

meanings in the book, and via emplying a descriptive-analytical method, the authors seek to answer 

the question: What methods did Nesvi employ to express the continuity of meanings in the book of 

Naftha al-Masdoor? By utilizing the continuity of meanings to persuade the reader and convey his 

emotions, Nesvi draws upon a wealth of literary, scientific, and Quranic knowledge. This includes 

descriptions, advice, admonitions, glosses, hints, and interpretations of verses, hadiths, narrations, 

and the sayings of Persian and Tazi poets and esteemed figures. He creates an evocative atmosphere 

through thought-provoking sentences and wise expressions, employing rhetorical devices such as 

similes, which are frequently used to illustrate the pain and suffering inflicted by the Mongol 

invasion. Through these techniques, he engages the reader, encouraging them to reflect on his words 

and express their own feelings in various ways. A few verses or sentences, sometimes repeating 

these meanings and concepts, convey ideas to the reader in various ways. 

 In Naftha al-Masdoor, Zaydari has integrated the text with Quranic verses, traditions, and the 

poetry of Persian and Arab poets, creating the impression that Zaydari's work serves as a translation 

of these verses, hadiths, traditions, poetry, proverbs, and rulings. Persian language writers who adopt 

this aesthetic approach have successfully integrated Quranic verses into their texts within an 

intertextual context. By incorporating these verses, they have enriched the meanings perceived by 

readers and enhanced both the structure and content of their work. The continuity of meanings serves 

as another form of interpretation, emphasizing and reaffirming the original significance. The author 

provides an Arabic equivalent for the Persian phrase in the second sentence. Some theorists view the 

continuity of meanings in stories as functions, where the sequence of these functions contributes to 

the overall plot. Functions are defined as the individual occurrences of action, and their sequence 

forms the overall narrative of the story. The concepts and imagery that Zidari introduces in the 

continuation of his narrative serve to solidify the ideas in the reader's mind, facilitating a deeper 

understanding of the text and its implications. "In the metatextuality of Text B, it serves as a 

commentary on Text A. Naturally, the social functions and the era in which Zidari writes necessitate 

a continuity of meanings, affirmation, and emphasis for the text that it refers to. This text transcends 

the era of technical writing and is progressing towards a more technical and artificial approach. 

According to representatives of new historicism, texts are not created in a vacuum; rather, they are 

produced within specific historical and social contexts. Understanding these frameworks is essential 

for interpreting these texts effectively. The reader appreciates the vivid descriptions and expressions 

of the dangers and sufferings that Zidari has endured, as well as the hardships associated with 

various times and seasons, such as winter and the snowy Gariveh Pass. This pleasure and 

refinement—the feeling of being distanced from death—evokes fear and anxiety, which in turn 

compels the reader to continue reading. "Aristotle explores why we derive pleasure from watching 

tragedy in his work, "Poetics". He suggests that the answer to this question is rooted in psychology. 

When we observe a tragedy on stage, we experience emotions such as fear and pity, which 

ultimately lead to a sense of catharsis. 

Method 

The study method in this article is a descriptive-analytical approach and this study is considered a 

library study in terms of data collection. 

Conclusion 

Research questions 

1- In what cases does Nesvi use continuity of meanings? 
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2- What are the most and least uses of the continuity of meanings in Naftha al-Masdoor? 

Results 

The analysis of the data indicates that the author depicts various natural factors, including the 

sunrise, the challenging routes to Erbil and Azerbaijan, the harsh cold of the Pargari and Gariwe 

passes, the portrayal of Azerbaijan's springs, the description of its ruins, the warlike nature of the 

Mongols, and the shortcomings of the Jalal Army. Kharazmshah exemplifies the cruelty of rulers 

and the depravity and debauchery often associated with power. His journey reflects the fatigue and 

hardships he has endured. Wise concepts emerge from his experiences: everyone can be useful, and a 

lack of greed can lead to liberation. God's grace surpasses the constraints of time, and the insight of 

the heart is greater than that of the mind. Goodness emerges from the roots of evil, and after every 

hardship, there is solace. The causes of death are varied, yet death remains inevitable. While 

suffering and death are certain, disgrace is not. The disloyalty of the world and the mockery of the 

oppressors evoke regret for the chaotic state of affairs. In total, approximately 75 concepts have been 

explored. Sometimes, the author conveys the same meaning through continuity in the opening 

sentence of twelve sentences. An example of this is the negligence of Jalal al-Din Kharazmshah 

during the war with the Mongols. However, there is minimal continuity in the concluding meaning 

and concept, which emphasizes the return of all to God. This is articulated by the governor of the 

reference and the source, who states that the governor represents both the beginning and the return. 

 The continuity of meanings has been maintained in three ways: 1. By incorporating a wise saying 

from an Arab or Persian poet, sometimes combining both. 2. For the initial concept, he presents a 

hadith or a verse, or mentions both in succession. 3. For the initial concept, he employs other ideas 

without referencing a verse or hadith, or the poetry of Persian and Arab poets, but instead utilizes 

rhetorical imagery to reinforce the concepts. In conclusion, it is important to note that the author 

consistently emphasizes, elaborates on, and analyzes the previously discussed concepts to enhance 

the impact of his words. Undoubtedly, from a psychological perspective, he expresses a deep 

emotional pain. In this work, the author employs several techniques: 1. The general use of vivid 

imagery presented in a common yet scattered manner throughout the text; 2. The creation of focal 

images through the use of multiple, multilayered visuals; 3. The incorporation of Arabic and Persian 

verses, poems, and proverbs to both create imagery and reinforce the text's themes; and 4. The 

utilization of the linguistic potential of words within sentence structures to craft images. Although 

these images may appear distinct and dispersed, they ultimately align under the author's cohesive 

vision, connecting to form a unified whole. 
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 چکیده اطلاعات مقاله

و  زیدری نسوی است که نمونه عالی نثرر فنری المصدورنفثةتاریخی قرن هفتم، -یکی از متون کهن ادبی مقالة پژوهشینوع مقاله: 

شود و روایتگر یک برهه تاریخ است. نسوی در کتاب خود بررای تثییرت، اسرتمرار تکلفّ محسوب میم

و تداوم معانی از تکمیل، تفسیر و تییین در متن کتاب بهره بررده اسرت. هردز از ایرن پرژوها واکراوی 

ل تحلیلری در پری پاسرخ بره ایرن سروا-اسرت کره برا روو تویریفی المصدورنفثةتداوم معانی در کتاب 

بره کرار بررده اسرت   المصةدورنفثةةهستیم که نسوی چه شگردهایی را برای بیان تداوم معانی در کتاب 

هرای ادبری، علمری و نسوی با استفاده از این روو برای اقناع خواننده یرا انتقرال ااسراو خرود از دانرا

ادیر،، روایرات، قرآنی بهره برده است. از جمله توییف، پنرد و انردرز، تلمری  و تنرمین بره آیرات، اا

آمیرز و سخن شاعران و بزرگران فارسری و ترازی ترا فناسرازی و جمررت معترخره و سرخنان اکمرت

ترین کاربرد آن مرکب اسرت، بهرره بررده ترا ااسراو درد و رنر  جمله تشییه که بیا تصاویر برغی از

د بکشاند ترا کررم خرود ها خواننده را به دنیال خوناشی از امله مغولان را به تصویر بکشد و با این روو

را به پایان برده و به شگردهای مختلف ااساو خود را گاه در چند بیت یا چند جمله و گراه تکررار ایرن 

 معانی و مفاهیم به یورت مختلف به خواننده انتقال دهد.

 11/10/1013 :افتیدر خیتار

 11/11/1010 تاریخ بازنگری:

 10/12/1010: رشیپذ خیتار

 ی:های کلیدواژه
 تداوم معانی، 

 ، المصدورنفثة

 زیدری نسوی، 

 .ورخیالی

. زیردری نسروی المصةدورنفثةةبررسری شرگردهای ترداوم معرانی در (. 1010) ابرراهیم، رایمی زنگنره؛ جیار، خدامرادی ؛الیاو، نورایی: استناد

 http//doi.org/10.22126/ltip.2025.11422.1315 .151-120(، 2) 6، پژوهشنامة متون ادبی دورة عراقی
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   پیشگفتار .2

 آن از اسرتفاده برا نویسرنده کره اسرت معرانی ترداوم، کهرن مترون تفسریر و تییرین هرایهشریو ترینمهم از یکی

 مفراهیمی یرا معرانی نویسنده که شکلی به، است اطناب از ایگونه معانی تداوم کند.می بیان را خود ااساسات

 مفهروم بره را قررآن آیرات و اردی،، روایرت، نظرم و نثر از اعم عیاراتی یا جمرتی بعد و کندمی بیان اول را

، دارد کراربرد ایجراز کره جرایی در، نیسرت ناپسند جاهمه در گوییدراز معنای به اطناب آورد.می قیل عیارت

، باشردمی غیرره و عواطرف و ااسراو از ناشری که ادبیات در اطناب ولی، نمایدمی ناپسند اطناب از وریبهره

 بیران عمردتاً کره ادبری مطالرب زیررا، نیسرت ناپسرند اتادبی در اطناب که داشت توجهّ باید اما» است. پسندیده

 مرثرر و دلپسرند و شریرین خرود برهخود، اسرت و... زندگی، مرگ، نفرت، عشق قییل از ااساسات و عواطف

   (101 :1316، )شمیسا «.گردد ایراد هنرمندانه بیانی و ادبی نزبا با کهاین به رسد چه تا، است

 از مرورد سره الواخرحةبرغرة در ویل. موارد از یکی با است برابر تداوم ،معانی علم پژوهاندانا نگاه در 

 واجرب مرورد سره در» نماید.می یکی مفاهیم و معانی تداوم با دوم مورد که است کرده ذکر را ویل واجیات

 باشرند. شرریک نحوی ترکیب و اعراب اکم در جمله دو که هنگامی» -1 شوند: ویل هم به جمله دو است

 دو -3 باشرد. داشرته وجرود کامرل مناسریت دو آن میران در و باشرند متفرق خیر و انشاء در جمله دو ههرگا -2

، )جرارم «.شرود مقصرود خررز سریب دو آن میران انرداختن اخترز ولی، مختلف خیر و انشاء لحاظ از جمله

1311: 210-221) 

 ایرن اسرت. اررر کرل در اباطنر و شرودمری هدید کمتر جمرت ساخت در اطناب المصدورنفثة کتاب در 

 و شرر  1کررم بسر  اسرت. بررده کرار به خود کرم تربیا تأریر برای زیدری را معانی تداوم و گراییاطناب

 بررای کررم بسر  از زیردری (103 )همان: «.است کرم تأریر و زییایی نیز و تربیا وخو  قصد به فکر توخی 

 ترغیرب داسرتان خوانردن ادامره بره را او و کنردمری سرتفادها زیراد او کرردن همدل و خود با خواننده همراهی

 را شناسریسریک شاخصه و ادبی تاریخ تا است کرده ترغیب و تشویق را زیدری مغول امله اوادث کند.می

 طراری خرود گرزینا برا راوی شرود.می آغراز ایاادرره بیران از داستانی هر ایولاً» درآورد. تحریر رشته به

 یرا واقعری مشرتر  معنرای یک به ناگزیر، کند پیدا معنا مخاطب نظر در کهاین برای و بخشدمی آن به روایی

 داسرتان شرکل در همردلی این است. استوار مخاطب و راوی میان همدلی ایگونه بر که یازدمی دست خیالی

 راسراوب روایرت شرکل سراختارگرایی در نامنرد.مری معنرایی افق مکالمه را آن ادبی هرمنوتیک در که یافتنی

 (103 :1300، دیگران و )یعقوبی «.آیدمی پدید همدلی همین

                                                                                                                                                          

1. amplification  
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 تلفیرق عررب و فرارو شراعران شرعر و روایرات، قررآن آیرات با را متن چنانآن المصدورنفثة در زیدری 

 اسررت. اکررم و امثررال و شررعر، روایررات، ااادیرر،، آیررات آن ترجمرره زیرردری مررتن گررویی کرره اسررت کرررده

 مرتن در را قرآنری آیرات، متنیبینا بستر یک در اندتوانسته شناسانهزییا رویکرد مینه با زبانپارسی نویسندگان»

 محتروا و سراختار بره و کررده القراء خواننرده چشرم در را معانی متن در آیاتی چنین با و بنشانند خوو خویا

 اسرت. قیرل معنی أییدت و تأکید، تنظیر از دیگری شکل معانی تداوم (100: 1305، دیگرران و )عابدی «.بخشند رونق

 اسرت درجتری را یکری و» آورده عربری معرادل دوم جملره در فارسری عیرارت بررای نویسرنده شریوه این در»

   (151 : 1300، دیگران و چشمهده )محمدی «درَجَاتٌ الَعلِمَ اوُتوا الَذَینَْ وَ کرده بلند الدرَجَاترفَیعُ

 داسرتان کلری طرر  بره آن تروالی کره داننرد کرارکرد هرانداستا در را معانی تداوم پردازاننظریه از برخی 

 شرکل داسرتان کلری طر  به هاآن توالی که هستند کنا فردی رخدادهای همان کارکردها» کند.می کمک

 تثییرت بره آوردمری اکرایتا بحر، دنیالره در زیردری کره تصاویری و مفاهیم (01 :1310، 1)اشمیتس «.دهدمی

 اکرم در ب مرتن فرامتنیرت در» کنرد.مری کمرک آن القراء و متن فهم به و دهخوانن ذهن در مفاهیم و تصویر

 ترداوم نویسرندگی در زیردری دوران و اجتمراعی کارکردهرای الیتره (00 )همران: «.اسرت الرف متن از تفسیری

 پشرت را فنری مرتن دوران مرتن ایرن چرون، گرایدمی اطناب به متن که طلیدمی متن برای تأکید و تأیید، معانی

 در نره مترون جدیرد گرایریتراریخ نماینردگان اعتقاد به» کند.می ارکت مصنوع و فنی سوی به و گذاشته سر

 هراچروبچهرار این از آگاهی و شوندمی تولید خود خاص اجتماعی و تاریخی چوب چهار در که زمانی خلأ

 و خطررات بیران و یرادز تویریف از خواننرده (213 )همران: «.برود نخواهرد زیانیرار ارداقل مترون این تفسیر در

 گریروه گردنره و زمسرتان مثرل سرال فصرول یرا دوران از چه هاییسختی یا است کشیده زیدری که هاییرن 

 و تررو آن مایرة کره مررگ( از دوری )ااسراو پرالایا و لرذت همرین و بردمی لذت، کندمی بیان پربرز

   شود.می خواندن تداوم باع،، است اخطراب

 پژوهش هایپرسش .2-1

   است  کرده استفاده المصدورنفثة کتاب در معانی تداوم از مواردی چه در نسوی -1

 است  مواردی چه المصدورنفثة کتاب در معانی تداوم کاربرد بسامد ترینبیا -2

 پژوهش پیشینة .2-7

 است: زیر موارد شامل مقاله با مرتی  و شده انجام هایپژوها ترینمهم

 و جهانگشرا تراریخ در فارسری مرتن برا عربری اشرعار و هراعیرارت تلفیرق هایروو، (1300) مهسا، رخایی 

                                                                                                                                                          

1. Schmitz 
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 عربری عیرارات معنروی و لفظری ارتیاط پژوها این در فارسی. نثر و نظم شناسیسیک فصلنامة .المصدورنفثة

 دو در عربری عیرارات کره سراخت نمایران خوبی به پژوها نتای  است. هگرفت قرار بررسی مورد فارسی نثر با

 ایرن کره کننرد برقررار فارسری مرتن با لفظی ارتیاطی توانندمی سویی از جهانگشا تاریخ و المصدورنفثة کتاب

، جملره در کررم از قسرمتی عنروان بره عربری اشرعار و عیرارات کهآن نخست است: نمایان شکل دو به ارتیاط

 از کرهایرن دوم و کننردمری اخرذ جملره شریه و متمم، قید، الیهمنازٌ، مسند، مفعول، نهاد چون نحوی جایگاه

 گرریجلروه و... منرارره، ایجراز، ایهرام، کنایره، تمثیرل، تشرییه ماننرد: برغت هایمقوله از یکی با برغی ای،

 .کنندمی

 پرژوها .المصةدورنفثة در عربی معترخه جمرت کارکرد، (1301) خدیجه، محمدی و اامد سید، پارسا 

 و پرداختره نسروی المصةدورنفثةة تراریخی –ادبری اررِ در معترخه جمرت میح، به نوین رویکردی با ااخر

 دهردمری نشران نتیجره .کنرد روشرن مرتن برا را جمررت این ارتیاط، هاآن کارکردهای کشف خمن کوشیده

 هرایجنیره تقویرت برر عرروه، المصةدورنفثة در اخص طور به عربی جمرت و کلی طور به معترخه جمرت

 قابلیرت انرد.شرده گرفتره کرارهب متن در کارکرد چهار و بیست در، زبان رسانگیِ قدرت افزایا و متن عاطفی

 از جمررت گونره ایرن دربراره نگررو ایرر  و تغییر لزوم و ادبی متون دیگر به کارکردها این پذیریتعمیم

 .است پژوها این نتای  دیگر

 ایرن تطییقری. ادبیات نامهکاوو، ربیع ادب آیینه در المصدورنفثة، (1011) مهسا، رخایی و، موسی، پرنیان 

 و دهرد نشران شناسرانهسیک دیدی با المصدورنفثة بر را عرب ادب و زبان تأریرگذاری تا است آن بر پژوها

 عربری شرواهد کرهایرن و دهرد نشان فارسی نثر با را عربی هایعیارت و شعرها معنوی و لفظی پیوند چگونگی

   است. شده برقرار ارتیاط این کیفیتّی چه با و شوند فارسی مکر پیوستگی باع، اندتوانسته چگونه

 .المصةدورنفثةة در عربری عیرارات و قررآن آیرات دسرتوری جایگراه بررسری، (1011) سمیه، نسب عیاسی 

 و آیرات دسرتوری جایگاه بررسی، گرفته قرار توجهّ مورد پژوها این در که موردی سخن. بهارستان فصلنامة

 در گراه دسرتوری جهت از جمله کنندةتکمیل رکن عنوان به که است کتاب این نثر در بیعر عیارات و ابیات

 قررآن آیرات از نویسرنده، ارر این در اند.رفته کار به آن مانند و مسند، متممّ، الیهمناز، مفعول، مسنداٌلیه نقا

 .است کرده استفاده خود نویسندگی هنر ساختن نمایان و کرم فنای سازیزییا منظور به دیگر سوی از

 و المصةدورنفثةة ادبری و نثرری هرایویژگری بررسری و مقایسره، (1011) ناهید، عزیزی و فاطمه، ارشادیان 

 بررسری و مقایسره برا پژوها این در اجتماعی. و انسانی علوم در راهیردی مطالعات پژوهشنامة .ویاّز تاریخ

 فنرون جهت از شیرازی الدینشهاب از ازویّ تاریخ کتاب و نسوی زیدری محمد از المصدورنفثة کتاب دو
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 کره هشرتم و هفرتم قرن به مربوط بیاد ینایع از استفاده با تا اندکوشیده ارر دو این نویسندگان که نثری و ادبی

   بیخشند. ءارتقا ادبی -تاریخی برجسته و ارزشمند متنی با را مصنوع و فنی نثر دوره

، برغری تصراویر هراینگراه از را نسوی زیدری المصدورنفثة متن نویسندگان، شده انجام هایپژوها در 

 و معرانی ترداوم بحر، هنوز ولی اند.کرده سیبرر و... عربی اشعار و ااادی، و آیات هایجلوه، شناسیسیک

 نماید.می تازه، آن متن به نگاه این و است نگرفته انجام المصدورنفثة پژوها در مفاهیم

 نظری چارچوب و پژوهش روش .2-1

 باشد.می ایخانهکتاب مطالعات هاداده گردآوری روو و تحلیلی -توییفی، مقاله این در مطالعه روو

 المصدورنفثة کتاب. 2-1-2

 اول نیمره برزرگ منشریان از و معروز بسیار نویسندگان از یکی، نسوی زیدری خرندزی محمدّ الدینشهاب»

 و برزرگ رجرال جمله از و بردمی سر به خوارزمشاه الدینجرل سلطان خدمت در که است هجری هفتم قرن

 توانرا نویسرنده این (1111 :1303، )یرفا «داشت. انور سلطان هایلشکرکشی غالب در که بود او دستگاه متنفذ

 بره هجرری 632 سرال اردود در تاترار هجروم براندازجان بری وانفسای در را المصدورنفثة سیک یااب و

 است. درآورده نگارو

 و هرارنر  از هراییگوشره گرزارو، است ایران برزده تاریخ از یفحاتی که المصدورنفثة کتاب موخوع 

 نویسرنده مظلومانره و غرییانه نجواهای و ااساسات واگویی کتاب این سطرسطر است. ایرانی قوم هایمصییت

 وقروع زمران اسرت. گرفتره قررار تاترار اقروام واشریانه و جانیرههمره یورو تأریرتحت سخت که است توانایی

 مأموریرت از بازگشرت در، نوشرته مولف که گونهآن است. هجری 620 تا 620 سال ادود از کتاب اوادث

 او هرایبرردن در بره جران و هرادریدربره که است آن از پس و شنودمی را تاتاران امله خیر که است وینقز

 هراآن برا نزدیرک از خرود، نویسنده که است هاییمصییت و هارن  همین شر ، ارر این واقع در شود.می آغاز

 است. بوده گرییان به دست

 از یکری» اسرت نگاشرته فنری و مصرنوع قلمری برا را ررا این که کتاب سیک یااب و پرااساو نویسندة 

 و پرردازدمری شرعری یرنایع از ایپاره و استعارات، تشییهات ایراد به نثر در که است کاریینعت نویسندگان

 یرعوبت و سرازدمری لطیرف شرعر آستانة تا را خود نثر قطعات گاه که رودمی پیا توانایی با چنان راه این در

 «عربرری. ادب و زبرران از اسررتفاده در میالغرره جهررت از نرره، اسررت بابررت ایررن از تررربرریا او زییررای ارررر در 
 (000 :1311، )رستگارفسایی

 کره کنردمی بازگو را ایزدهواشت مردم کشتارهای و هارن ، هاترو از تصاویری، کتاب یفحات همه
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 سروز از پرر کتاب ترکییات و عیارات رواین از بودند؛ شده مواجه تاتار اقوام واشیانه و غافلگیرکننده هجوم با

 است. افسوو و آه و گداز و

 از کره اسرت ادبری هرایپرژوها و نقرد در برانگیرزمناقشره مفراهیم جملره از «خیرال» یرا «ایماژ»، «تصویر» 

 ادب و علرم هرایعریره نظررانیرااب و پژوهنردگان میان را گوناگونی مجادلات، تاکنون دور هایگذشته

 برر افرزودن مرواردی در و تصرویر از مریهم گراه و متعردد تعراریف آمردن وجرودبره، نآ اایل و داده شکل

 مختلرف کاربردهرای و «ایمراژ» لغروی معنای از بح، در فتوای کهچنان است؛ بوده پیشین ناگشوده هایگره

 (31-05 :1316، فتوای) «است. داده نشان جدید نقد در «تصویر» تعریف و آن

، واارد معنری بیران مختلرف شرگردهای عنروان به کنایه و مجاز، استعاره، تشییه از بح، در برغت علمای 

 چنردان تخییرل بره» کره است این توجه قابل نکتة اما، اندکرده مطر  مناسیی هایبندیتقسیم و مطالب هرچند

، دکنیکر )شرفیعی «.افرتی تروانمی کمتر مخیل کرم و تخییل از بح،، ایشان هایکتاب در و اندنداشته توجهی

 و خیرال لغروی معنری کرهایرن اول» اسرت: دلیرل دو بره تخییرل و خیال به نپرداختن، فاطمی عقیدة به (36 :1351

 وجرود بره جهرت ایرن بره برغت علم ایولاً و اندربوده قرآن اعجاز اریات دریدد که برغت اهل برای تخییل

 کره اسرت تصویر سازنده نیروی عنوان به یالخ معنی نیودن رابت و روشن ...، دوم علت است... رماننده ر آمده

 (15-16 :1360، )فاطمی «.باشد ادبی و نفسانی اقایق (کردن) تصویر هدفا

 آن در کره آمردهمری شرمار بره معنوی بدیع از بخشی آغاز در، تصویرسازی چهارگانة ینایع و یورخیال 

 برغرت علمرای، زمران گذشرت با اما (225 :1301، )همایی «.لفظ به نه است معنی به مربوط کرم تزیین و اسن»

 )ادای بیران انرد.کررده بررسری «بیران» نرام به مستقلی نظام در، کرده جدا را معنوی بدیع مهم میاا، از برخی»

 ذات جرزو کره اسرت ... اغرراق و رمرز، کنایره، مجراز، اسرتعاره، تشییه در بح، مختلف( طرق به وااد معنای

 موخروع (15 :1300، مقردم)علوی متمایز و متفاوت هاییورت این (10 :1361، )شمیسا «.شوندمی محسوب ادبیات

 (30 :1361، )کرزازی «.اسرت اندیشره برازنمود هایشریوه یا شاعرانه ترفندهای» واقع در و داده تشکیل را بیان علم

 و قیمغیرمسرت یرورت بره بعُدی یک و مستقیم یورت از یا شود تصویری و مخیل، کرم» شوندمی باع، که

 و کررم از مرراد، شمیسرا عقیردة بره (10 :1361، )شمیسرا «.بگیررد فایرله عرادی زبران از یعنی، درآید بعدی چند

، فرنگیران قرول بره و کننردمری نقاشی معنی( و )لفظ زبان در ادبی آرار آفرینندگان»که است این مخیل ادبیات

 (11 :1301، )شمیسا «.است مخیل بلکه، نیست موهوم ادبیات

 شرعر در یرورخیال» قالرب در، یرورخیال بررسی و «تصویر» از روشن تعریفی ارائة برای ترو ترینممه 

 کردکنی شرفیعی اسرت. داشرته پی در را فارسی ادب در تصویر هایبررسی از موجی که گرفته شکل «فارسی
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 نهایرت در، اسررمی برغت پردازاننظریه و غربی ادبی منتقدان هایاندیشه و آراء مقابلة و بررسی با ارر این در

 معنری بره را خیرال مرا» کنرد:مری تعریرف گونرهایرن، دهردمی پیشنهاد فرنگی «ایماژ» معادل که را «خیال» واژة

 هرر شرامل که، تروسیع اند  مفهومی با را تصویر و بریممی کار به شعر در مجازی و بیانی تصرفات مجموعة

 گراهی مرثرً نیاشد؛ اینشانه آن در تشییه و مجاز انواع از اگرچه ؛آوریممی، باشد مشخص و برجسته بیان گونه

 اسرت یرفت آوردن همین و دارد تخییلی جنیة خود خودی به، تشییه و مجاز از کمک بدون ... یفت آوردن

   (16 :1351، کدکنی )شفیعی «.آوردمی وجود به را تصویر که

 مفراهیم» در او ذهنری تصررز و «انسران و ییعرتط مفهروم در شراعر ذهنی تصرز» از، زبانی تصرفات این 

 بیرداری نروعی اایرل» و گیرردمری سرچشمه «طییعت با طییعت یا، طییعت با انسان زندگی ارتیاطات و عادی

 منظروم شرعر مفهروم و وزن در محصرور، شراعرانه خیرال» الیته (2)همان: «.ارتیاطات این در  برابر در اوست

 جریران شراعرانه هرایخیرال همرین محرور در، نویسرندگان یرا عادی دمانمر ذهنی تصرفات از بسیاری نیست.

 ذهرن در تصرویر بره نسریت» کره انردبرشمرده هاییتداعی را تصویر گاه، تعریف این بر افزون (0 :)همان «.دارد

 (232 :1315، )اری «.است ارتیاط در او قیلی هایتجربه با و آیدمی پدید خواننده

 کراربرد هرگونره» و (11 :1301، )فنیلت «زبان آمیزخیال عنایر» توانمی را تصویر، یادشده تعاریف به توجه 

، تمثیرل، کنایره، مجراز، اسرتعاره، تشرییه قییل از برغی تمهیدات و یناعات همة شامل که دانست زبان مجازی

، )فتروای «.شرودمری ... و پارادکس، آمیزیاس، تشخیص، مجازی اسناد، اسطوره، تلمی ، میالغه، اغراق، نماد

 (03 همران:) «زبان وسیلة به اسی تجربة بیان و نمایا»، تصویرپردازی و تصویرگری اساو براین (05-00 :1316

 شرود.نمری محردود کنایره و مجراز، اسرتعاره، تشرییه، توییف مانند بیانی ینایع و یورخیال به یرفاً که است

 .1» دانرد:مری کلری مفهروم دو اراوی را ادبیات در1 تصویرپردازی ایطر ، تصویر اقسام از بح، در فتوای

 کراربرد .2 بصرری( تصرویر یک )انتقال اسی تجربة یک بازنمایی یا خلق برای قاموسی و واقعی زبان کاربرد

 (00 همان:) «.ابداعی و خرقه، زنده زبانی در انتزاعی ایاندیشه و تصور بیان برای برغی یناعات

   المصدورنفثة در معانی تداوم هایشیوه .1

 طبیعی عوامل توصیف. 1-2

 کررده خلرق المصةدورنفثةة در بردیعی تصرویرهای که است مواردی از طییعی عنایر و مکان، زمان توییف

 العیروریرعب هایمکان، (00) بهار آغاز، (01-02) خورشید طلوع، مقارن یی ، آسمان ویف ویژهبه است؛

، یررز تراریخی گرزارو از را مرتن کره هراایرن نظرایر و (3) قلم ویف، (05، 00، 26) شهرها، (115-110)

                                                                                                                                                          

1. Imagery 
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 .سازدمی دور هافرسنگ

، خیرال آفررینا شرگردهای دیگرر و کنایره، جرازم، اسرتعاره، تشرییه انرواع برر تکیره برا ارر این در زیدری 

 گرویی اسرت. لایره چنرد و پیچیده، او بیان نوع و زبان چونهم که کندمی ترسیم خواننده رویپیا تصویری

 نیسرت. پرذیرامکران چندلایره و تصرویری، پیچیرده زبانی با جز، تاتار هجوم و مغول براندازخانمان وقایع شر 

، چنرانهم و نکاسرته آن تلخری از، دراز سرالیان گرذر که گزند و تلخ طنزی گاه و کنایه، ایهام از سرشار زبانی

 نویسرنده عواطرف و ااساسرات بیان دمتخ در که گاهآن هنری زبان این نشاند.می مخاطب لب بر نیشخندی

 را مخاطرب کره شرودمری برخروردار قردرتی چنران از، آیردمری در ... و تأسرف، نفررت، خشرم، اندوه از اعم

 شرریک نویسرنده برا، زمران آن وقرایع و هراپدیرده ااسراو در را او و داردمری وا پنداریهمذات به اختیاربی

 سازد.می

 ایواقعره شرر  بره ایدییاچره و مقدمره هری  بردون کره یرابیمدرمی، لمصدورانفثة متن به کوتاه نگاهی با 

 کره کررد جسرتجو، اررر موخوع در باید را متفاوت آغاز این عامل ترینمهم است. گذرانده سر از که پرداخته

 شرکایت دیگرر سروی از نیسرت. نیراز تقردیر و ستایا از سرشار و آراسته ایمقدمه به، رن  و درد شر  برای

، ایرن برر افرزون نردارد. چنردانی تناسرب آراسرته ایدییاچره آن تیرع به و سپاسگزاری با روزگارو از سندهنوی

 تررسرریع هرچره بیران زیدری که بوده آزاردهنده و جانکاه، سهمنا  ایاندازه به گذشته مثلف بر که وقایعی

 اسرت. پرداختره آن برازگویی بره ایمقدمره هری بری رو ایرن از و دانسرته خویا درون زخم بر مرهمی را آن

 آغراز گونه این، مغول امله مقارن خویا جامعة اوخاع از چندلایه و یکپارچه تصویری با را کتاب، نویسنده

 :کندمی

 المصدورنفثة دیباچه .1-1

 را سرروران سررهای، ایرام جفای سیرب و است شورانیده برهم جهان کار، فتنه امواج ترطم که مدت این در

 گشرته؛ متعرین ممرات جرداول برر گرذر را ایات کشتی که گرفته بالا چنان بر طوفان گردانیده؛ خود جفای

 چرون ایرام بارسرالار شده؛ متیدل ربای سر اسام بریق به «أبصارهم یخَطفَُ الیرَقُ یکَادُ» ربُای بصر غمام بروق

 پیشره سررداری، بودی او زملا ویف آبداری که شمشیر نهاده؛ بار در سرباری به تیغ، بسته درهم اوادث بار

 از کره زمرین ؛برارآورده رفرات، رویانیردی نیرات که فرات ؛گشته بارعنب نوائب، بارعذب سحائب ؛گرفته

 کره اوسرت سرایة در بهشرت کره شمشیر شجرة ؛عنَدمَ بحِمُرهَِ القتَلیدمَِ عنَ ترُی، داشتی لاله رنگ ژاله قطرات

 دو ایرن ترا ؛«ألشریاطین رؤوُُ کأنََّره هراطلَعُ» آورده بار سر، وزخیاند درخت چون، السیوز ررِل تحت ألجنََّهُ

، سربرداشرته خرواب از فتنه که باز گاهآن از ؛نهاده کران بر پای سرمت، گرفته شدآمد میان در، زبان تیز روی
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 (1 :1315، نسوی )زیدری « ... برداشته؛، سر هزاران

   خورشید طلوع توصف .1-7

، سرپیده دم، بردریرد رررم نیلروفری کرتة شعاع آینه، کشید در جهان روی از قیریادرچ سپیدکار سپیده چون

 گوشره کرره چرون خورشرید .نشسرت برجرای سرپیدی همه با، یی  خنده .گرفت جهان در سردی همه با دم

 برر یری  خیرز پگراه زاهد .برتافت شرق مطلع از بزرگمهر ورق چون مهر، کرد طلوع شهوار کوه از نوشیروان

   (02-01 )همان: «یافت. استیر شب گلیم سیاه یسقس

   جنگ در آسمان توصف .1-1

 زدگرانانردوه رسم به شفق است. سر بر خا  مصییت این در زمین است. تمام جامه کیود ماتم این در آسمان

 واقعرة ایرن در یی  .است نشسته خاکستر بر رسیدگانتمصیی عادت بر ستاره، است داشته دل خون به رخسار

 .اسرت ارق بره خراشریده خرون به رخ اگر مشکل اادره این در ماه است. یادق، است دریده جامه اگر هائل

 و رسرید بردو سروزجران نعری ایرن که روز مهرا سرد و ننهاد سر و بشنید سهمگین خیر این که کوه دلا سنگین

 تویریف و 65-6 اردینمر و آمرد میران کوهپایره ویرف و 01 -15-11 دیگرر مروارد (01 )همان: .«نایستاد فرو

-11-0خروی راه سررمای ویرف 10-6-1 آذربایجان زمستان سرمای توییف و 66 -11-1 دزدان محایره

 . 11/111-0و 0/111-2 و 0/116 چنینهم 116-3-1آن از گذر هایسختی و پرگری عقیه ویف 02

   کشیدن سختی توصف .1-1

 کره شرد دال ارال تغیرر نهراد عردم رقم، بود مانده هک را روقی، افتاد دو یک با نفس سخت باد از که شیی نیم

 بررج بره، قالرب تنرگ قفس از، جان یدرنشین امام رود. عقیی دقاز به خانه عاریت این عین از رو  عنقای

 «.رسرانید لرب بره را جان سفینه رفقبی یریر گردانید. در محابابی باد را طییعت مستقیم میزان و پردمی ایلی

 .(111/ 12 و 3 و 110/ 11-1 و 115 / 0-3 و 11/03-2 )همان: گردی موارد (01)همان:

   آذربایجان خرابی وصف .1-6

 بره آهروان مراتع .نشسته او در روی تاریک غراب، داشتی وطن آن در چهره آفتاب غزال که مروجی بدیدم تا

 آمرده براز طلری بره دیرن آیرین و رسرم دیرار. الدیارَ لا وَ أنت أنت لا (00)همان: «.شده گرگان مرابص یکیاره

 ممالرک، نراری نرافخ فتروت باغ در نه، دیاری مروتّ دیار در نه، پذیرفته تمام خللی اسرم قوانین اساو، است

 دولرت عقرود، پذیرفته اخترل بارگی یک به ملک قواعد، شده مهالک باریک به مسالک، گشته مهالک همه

 .(01 / 5-0 و 00 /1-5 و 06/ 1-3 و 05/ 11-1 ان:)هم دیگر موارد (00 )همان: «.یافته انحرل کلی به
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   آذربایجان در بهار آمدن توصف .1-3

 بسراط نسریم فرراو و رود کروه سر با برز نشینراه عیار یابند اجتماع مرتع یک در بره و غزاله که بهار اول در

 قراطع برق شمشیر به ابر سائس و مورد در کمرگاه تا گازری پیراهن دامن کوه .پیچید هم در گلیم سپید جهان

 خفتگران .شروند آب ایرا فررط از هفتره آن در بررز سرپیدکاران (00-01 )همان: «.کند عقط ماده را برز طریق

، افترد میرغ سلطان پای در تیغ و کفن با مجرمان مثال بر کوه .آیند در خواب از باب بانگ به وقت آن در زمین

 (.111/ 0-3 )همان: دیگر مورد (00)همان: «.گیرد دست بر اییسغالیه بوستان خوشی برای از انگیز دل هوای

   جنگ ابزار توصیف .7

 برا زیردری طلیرد؛مری دیگرر فریرتی و فرراخ مجرالی هراآن ااصاء که نوآورانه هایترو گونهاین بر افزون

 اختنسر آشرکار برر عرروه ترا آفرینردمری باز مختلف هایشکل به را وااد تصویری خود؛ دید زاویة تعویض

 برا را او و تثییرت مخاطرب ذهرن در را نظرر مرورد موخروع، امر یک مختلف هایجنیه ترسیم در خود مهارت

 خروبی بره را تصراویر در نویسرنده دیرد زاویرة تعرویض ایرن، کتراب آغازین بند به نگاهی با سازد. همراه خود

 اسرت. نگریسرته موخروع به اویهز یک از بار هر، جهان ةآشفت اوخاع ترسیم در زیدری کرد. مشاهده توانمی

 تصراویری سرازد.مری آشکار، سرگذاشته پشت نویسنده که را ایفاجعه عمق، تصویر شدن نو بر افزون امر این

 و یکپارچره شرکلی به و کشف دیگریک با پیوند در که زمانی، طلیدمی طولانی درنگی آن اجزای در  که

 قالرب در اروادث ةچندلایر کرردن تصرویر و انطیاق در را هنویسند دستیچیره هم شوند؛ مشاهده برهم منطیق

 سازند.می همراه و همدل او با درد شر  این در را خواننده هم و دهندمی نشان دردنا  و شگرز ایپرده

 کررم اجرزای چندگانرة پیونردهای با، ارر مصنوع و فنی سیک موازات به، المصدورنفثة در تصویرپردازی 

 کررم اجرزای دیگرر برا هراآن چندگانرة پیونرد و واژگران گزینا به سابقهبی وسواسی اب زیدری است. همراه

 در برغرری یررناعات و فنررون قالررب در کرره، واژگرران معنررایی و لفظرری هررایتناسررب دارد. خرراص ترروجهی

 است: یافته کنندهخیره بازتابی نویسنده هایتصویرپردازی در، شده رعایت المصدورنفثة

 گشرته؛ افرراز سر زورآزمایان مثال به سرافراز سنان شده؛ خوار، خون، شده خونخوار تا آبخورده برر  

 لیرالی آبسرتنان شده؛ سرگردان گوی چون تقدیر میدان در تدبیر آمده؛ یرخم تیر، بودی هدز نصیب که تیر
 انرد:گفتره رچنرده، ایرام برازبوالعجرب ؛زائیده بریی نونوبه، را ایُلی است شده معین االه اگرچه، لحظه هر را

 لگردکوب عظام را عظام افتاده؛ کوبپای در رؤوو را رؤوو نماییده؛ عجَیَی لمحه هر، «عجَیَا ترََ رجَیَاً عاِ»

 کمران زه چون امت میان از سرمت ؛گرفته إلف اناجر با خناجر آمده؛ جایگیر، رقاب قراب در یمانی شده؛
 از آب برعمروم هرچنرد عوایف سموم رفته؛ بیرون زمان اهل دست از تیر چون امان و امن شده؛ نشینگوشه
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 یعنری ایرات ارارام قراطع ترا زده؛ بررهم یکیرارگی به االپریشان منِ اال، نکیت نکیای، برده همگنان روی

 (2 :1315، نسوی)زیدری .همه.. بازین شده؛ مدروو کلی به رام یلت، آمده کار در، سیف

 بازنمرایی محوریرت برا، جرزآن و اشریاء بره بخشیجان، کنایه، استعاره، تشییه قالب در که تصاویر این انیوه 

 سرازد:می آشرکار تصرویرپردازی در را زیردری ویرژة شگرد، است شده تنیده درهم، مغول امله از ایگوشه

 کنرار، یرورخیال مختلرف هایقالب در را تصاویر از انیوهی، شده شناخته ساختارهای از گیریبهره با زیدری

 از اسرتفاده امکران، نیرز مصرنوع نثرر در لفرظ غلیرة پرردازد.می چندلایه تصویری خلق به و نشاندمی دیگریک

 هراآن یراری بره ترا آورده فرراهم نویسرنده بررای را کررم اجرزای میان چندگانه هایتناسب و زبانی هایبازی

 نیاشرد. پرذیرامکران آمراده هرایذهرن و خراص مخاطیران برای جز آن دریافت که بیافریند شگفت تصاویری

 تصرویری هرایکرانون خلرق به نویسنده که جاآن اما، نیست کم ارر این در نیز زودیاب و ساده تصاویر اگرچه

 گیرد.می بهره تربیا یادشده تصویری شگرد از، پردازدمی پیچیده

  قلم توصف .7-2

 سرعادت، اسرت زبران دو، آیرد کرار هچ نفاق جز، سیاه سپید بر و کند عمل سپید نشیند سیاه بر چون که قلم از

   .نشود ذوفنون نکند دونیم تن تا (3 )همان: نشاید را وفاق ارباب

 (3/0-1 و 12/3 )همان: دیگر: موارد .(3 )همان: الانَفسَ بشِقَّ الِا باِلغیَه تکَونوا لمَْ

 جنگیدن در حریص .7-1

 سررروی کرررارزار گفتررری زاررررص رفرررتن او

 نترروان شررناختن زشررتابا برره یررف خصررم
 

 اسررت پررس از برروده او مقابررل دشررمن کرره در 

 کان جایگاه که روی نهاده است یک کس است
 

 دیگرر مرورد .(33 )همان: القرَا ِ للِماءِ الَیَهمِْ ارَتیا ِ للِکفِا ِ یرَتااونَ وَ للِرخاعِ الَاطَفالِ هشَاشةَ للِقرَا ِ یهَشونَ 

 .(12/01-6 :)همان

   خوارزمشاه الدینجلال سلطان لشکر شدن محاصره توصیف .7-7

 نیرافتنی. گرذر القره سروی آن از ادتّ همه با نظر که .المرکز بنقطه الدائرة اااطة، جهانگیر خرگاه گرداگرد

 نجرات دیرد و رررم دراجررة اسررم چشم مردمک، تیره ایات آب و گرفتار رلمات میان در سکندر گفتی

 .(2/03-1 مان:)ه و (13/02-11 )همان: دیگر موارد .(02 )همان: خیره

 مغول سپاه برابر در الدینجلال سپاه ناتوانی توصف .7-1
ةةةةةةةة ِ  ِ   َ ةةةةةةةةة    وَ مَةةةةةةةةمِ ْفَةةةةةةةة  م 

 

ةةةةة   ِ     ةةةةة       ْمََةةةةةمِ فةةةةةه ْفَةةةةة  م 
 

 (03 )همان: بگذاشتند. عمر آورده فراهم و بازداشتند پای از دست گریز. پای نه مانده ستیز دست نه 
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 .(3/12 تا 11/11 )همان: و (6/05-1 )همان: و (2/00-0 )همان: و (1/00 ن:)هما و (11/03-13 )همان: دیگر موارد 

 خوارزمشاه الدینجلال حکومت رفتن باد بر. 7-1

 برود سرلطنت مجلرس شرمع .شرد محجروب غرروب بره پرس کررد. روشرن را تاریرک جهران که، بود آفتاب

 گشرت بیردار بود اسرم اهل خفته بخت .بپژمد پس خندید باز بود شاهی بستان گل .بسوخت پس، برافروخت

 و کشرید انتقرام چینیران از برود کیخسرو شد. افر  به پس گردانید زنده را مرده جهان بود مسی  خفت. پس

 (00: )همان .بمرد و برآورد ایشعله آخرکار وارچراغ بود سلطنت نوردیده رفت مغا  در

 خوارزمشاه الدینجلال شکست از غم و مصیبت. 7-6

 از نره اسررت ایرن و گرزارد. توان آن اق طویل مدت در غوَیلْ وَ بکِاء به که است قیل آن از هن مصییت این 

 (01 )همان: داد. توان آن داد گرینواه و زاری به که است جمله آن

   اربیل به رسیدن و راه در کشیدن سختی چگونگی. 7-3

 انردازهبری تجسرس و تازه تفحص سر از و ینها مظالمی دیواغ ساخت. مکاریجر ما از و باری امیر خویشتن در

 همره رهانرد اگرر .خفراو، معهرود بررعکس و گرفتمی عسس روزبه معهود خرز بر چون و داشت واجب

 یرفت بردین نشسرتمی ایگوشه در مروتبی کرغان بسم از بوم چون روز همه گذشتم.می کاروان با شب

 هرر میااثرات و سررد مطالیرات سرر از نررفتم اربیرل بره ترا دمکرمی قطع را راه روز دوازده ده هراسان و ترسان

 (60 )همان: «.نگشتم فارغ نامرد و ناکس

   اربیل حاکم سرافرازی برای دعا .7-2

 از رسراند افرر  بره خرا  از ایمرایی بره کره عنایرت نظرر بره مسَرجداِلجیَاه و الافَرواهُ کقَیلّ ازال درگاه ازآن

 جیَهرة علَری لقَائهِرا آیرات کتُبُ وَ افَر َ قمَهِ علَی عرَئها قرُبُ الله بَخرََ برآرد. قیول اوج به خمول انیض

 (01 )همان: «.السمَا 

   آذربایجان سوی به رفتن .7-1

 انرداختنی اروادث جیهره از که تیر سه دو، یصَم وَ یعَمی الشئ ایُکَُ است. رفته تقریر مقدمه در که موجیی به

 آمرد دلپرذیری نصریحت که، بود گردانیده مولع و آتا چنان نه آذربایجان ویس رفتن بر کائن واَلمقَدور بود

 شد.می جایگیر سمع در موعظه تا

 پروانررره چرررو شرررمع دیرررد دیوانررره شرررود
 

 از سرررروختن آن لحظرررره کجررررا اندیشررررد 
 

 (02 )همان:  
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   فاسق دشمن فجور و فسق بیان .7-24

 ملرک آن عرام و خراص میران و اسرت شرده هجرورم چنان لاقیس فسِقِ و ابلیس کفر چون شام و روم همه در

 اذُکُرروا اکرم بره نیسرت. لازم اعترذاری آمرد قلرم در کهاین از و استغفاری شد نوشته که برین که یافته رهور

 از چاشرنیی للِفاسرقین لاغییَرت فرمرود: کره )ص( الله رسول به تقرب و بازکشیدی اطناب اطناب فیهِ بمِا الفاسقِ

 (63-62 )همان: .«کردمی ایراد گرداند نجس را ادری که بدرگ آن خیارت

 آموزحکمت مفاهیم .1

 دنیا وفاییبی .1-2

 جهرران دانررد چنررین خرررمن بسرری بسرروخت 

 بلنررررررردی او داد را سررررررررو کررررررردامین

 دلاویررررز کرررراخ ایررررن سرررررد آمررررد آن از
 

 آموخرررررت برررررازی نیایرررررد مشرررررعید را 

 از دردمنرررردی نررررداد خررررم بررررازو کرررره

 کرره تررا جررا گرررم کررردی گویرردت خیررز
 

 جروزایی کره برمدوز کیسه مهر مزیف عین از .است ناپایدار که مجوی برخورداری سپهر خرمن ارتفاع از 

 یرااب هی  را چرخ بدلگام توسن .است نکرده رها مرام وفق بر رایض هی  را فلک تند کره .است عیار کم

 جهران جهران گذاشرته.ن کسریبی را کسری هی  پروردون گردون است. نیرده بیرون سر از بد عادت سعادت

   است. نگشته تیع را تیع هی 

 کرره جهرران پایرردار نیسررت، دل بررر جهرران منرره

 ورگویردت جهران کره بره عهردت وفرا کرنم

 علرری الجملرره آدمرری، نررامعتیر کسرری اسررت
 

 برقرررار نیسررت، قاعررده ز هررر چرره نهررد یررک 

 مشرنو ارردی، او کرره برره قررول اسررتوار نیسررت

 کررو را برره مرررگ هرری  کسرری اعتیررار نیسررت
 

 (00-51مان:)ه  

 کار ز دست هم، رفته دست ز کار هم .1-1

 آنچره برا ورراق من. اجت، من از بشد من مال، من از کرد نیازیبی چه .سلُطانیه عنَی هلِکَ مالیهِ عنَیْ اعَنی ما»

 و عمرر عنفروان عوخخ و ااقاب زبده و اکتساب فایده و تجمل و اسیاب و آلات از بود او گرد بر گرد و دود

   (52 )همان: .«برفتم و سپردم دشمن به شیاب ریعان

   اساسبی بنای. 1-7

 (61)همان: .«انداخته شوره زمین در که ستتخمی است. نهاده هادی شفاجرز بر که ستاساسی بنا این»

   روان و روح کشیدن سختی .1-1

 فتَرکَ، اسرت اهرل را فنَرلهِ منِ الله آتیهمُ بمِا فرَایَنِ یزَرقَونَ ربَهّمّْ عنَدَْ ااِیاءَ لا عالی مرتیه که نفَسَ آن ایَذَا وَ
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 مصرااب عمرری، اسرت نازنین رو  مسکن که مسکین قالب کهآن و داشتم.می دشواری شنَیعُ سفَکَ وَ فظَیعُ

 سریاع کشراکا و خریاع اویله در نموده او مساعدت و موافقت شر و خیر و گرم و سرد و بوده شیرین جان

 (50-53 همان:) «شمرد. می یعب بود باید

 حتمی مرگ و است متنوع مرگ اسباب. 1-1

 و (55 /5-0 )همران: دیگرر مروارد (50 )همران: «.وااردٌ الرداِء، الاسَریابِ تنَوَعَرتْ بغِیَره. ماتَ باِلسیَفِ یمَتُْ لمَْ فمَنَْ

 .(10 /0-1 )همان: و (0/56-0 )همان:

   کندن جان از دل. 1-6

، شرراب و طعرام و خواب و خورد اندیشه اگر که گشته سیر -رسد چه نان و آب تابه – جهان و جان از چندان

 .نگذشتی خاطر بر گشتی دراز نیز زمان و کشیدی دور نیز مدت به اگر

 ترررررا خرررررون دلرررررم میرررررا  گشرررررت
 

 برررر مرررن همررره خوردهرررا اررررام اسرررت 
 

 (51-50 )همان: «ننمودند. قناعت خونخواری به غذا از من چونهم رفیقان لکن

   جانابه انتظارات زا پرهیز .1-3

   است. متکثرّ آن اسیاب که نکن امل غمیبی بر همه است رفته تو تفقد باب در که را تراخی

 ( 3/20-1تا 12/21 از و 11/21-0 )همان: دیگر موارد (1 )همان: تلَومْ. انَتَْ اخَو عذُرَ لهَُ لعَلََ

   دنیا به وابستگی از پرهیز .1-2

   گرفت. سمنان راه ری از داشت که ایریزه عرضبه خود

 (11 )همان: .را دنیا مطاع نیست چیز هی  الَاعِراضْ: در ولَا

 دارد دنبال به شر نسب و اصلبی با نیکی .1-1

 ینَفَعَنرا آن عَسری دیگرران خردیّت بره و سرپردم عهدی درست طریق او با ایحاب برخرز که بنده من

 به ااسان مقابله دناءت اهل سنت بر او از .له اَیلَ لا منَ عنِدَ یهِال أاسنَتَ منَ شَرٍ اتَقَ نموده پیوندی نیکو

 «.شرمرد خواهرد لازم عقروق بره اقروق جرزای، است سفلگان سیرت شرط کهچنان و دید بیاید إساءت
 (10-13 )همان:

   است رهایی موجب نداشتن طمع .1-24

 اوسرت عرادت دسرتی گشراده که صیشخ کیست  بسته پای است نگشته طمع بندپای که نفسی گفتم خود با»

 (11 )همان: «چیست  بسته دست
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 کند کمک باید خدالطف اما، دهدمی فرصت روزگار .1-22

 لطفراً. الیرَیَرة فری الله آن طالِرب. آنا ما الایَامِ علَی فمَان الموَاعدِ. تلِکَ انَجا فی الله الِی رغِیتَی. وُ فی الایامَ موَاعدُِ 

 (01-10 همان:) «.لآباءا وَ الامُهَاتِ سیَقَ

 پشیمانی سرانجام و احتیاطیبی .1-21

 و شروق در پاییدن دیر ارام. کارهای سال چهل از )بعد .اعِتِزار وَ الصَیابةَ فی تَمامَ محُرِمان. الاَربَعینَ اَبعَد

 مران:)ه .«نمرود روی نردمی امرروز، امزده قررار جراده بر نه که قدمی هر به خیری(.بی و فریفتگی و عشق

110) 

   اندساخته کاری بهر را کس هر .1-27

 و سراخته انردکرده خلق برآنچه )هرکسلهَ میَسرِلمَاخلَقَ وکَلََ هست( مردی عملی هر )برای .رجِال عمَلَ لکَلُ

 (121 )همان: (.است آماده

   بینندمی را دیگرهم هاانسان سرانجام .1-21

 بینردیا روز زان .شرمرد نیاید دور، است بعدالمشرقین اگرچه دوری .برسد آدمی به آدمی، نرسد کوه به کوه

 (120)همان: .«نگریمی زمین در تو و تو روی در نگرممی من که

   زدن خنده اندوه و غم بر .1-21

 پیوسرته، جیحرون بعینره، دمروع فریض از رخسرار و برود خواهرد خرون میان در بأسره است محنت اسیر که دل

 برر خروو دمری جگرر خرون میران از یرفت نافره و .داردمری پوشیده خنده درد به را خود شوربختی وارپسته

 (125-120 )همان: «.گردانممی معطر خداوندی محامد بذکر شهان مسامع آورم.می

   برود( دل از برفت دیده از فراموشی)هرآنچه و دوری .1-26

 انصراز از دور، دور دل از دور چشرم از هرچره ادی، ست.ا خرز محض ی با من نزد به منِسَ العهَدِ طول

 (125 )همان: «.است

   خداست سوی به همه انجام و آغاز .1-23

 (125 )همان: «.المعَاد وَ میُتداء الِیهِ وَ مآب. وَ مرَجعَ واَلیهِ

 هست ایراحتی سختی هر از بعد .1-22

 و مانرد نخواهرد ذنرب عقرده در الزمران مع آفتاب گردد منجلی قرَیب عمَا غمَامٍ آن .یسُر عسُر بعَدَ الله سیَجَعلَ

 (03 )همان: «.بود نخواهد شب پرده در ابدالدهر جهان
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 بلاغی تصاویر. 1

 تصراویر درپریپری تکررار با نویسنده است. شده یاد ترتیب به هاکانون این در انگیزخیال عنایر اجم و بسامد

 بره را واارد مروقعیتی کنردمری ترو، هااین نظایر و میالغه، اشیاء به بخشیجان، کنایه، استعاره، تشییه قالب در

، اسرت کشریده تصرویر به مغول ةامل در را جامعه وخعیت که، پیشین هاینمونه بر افزون بازنماید. شکل چند

 .است مشاهده قابل نیز 112 و 52، 03-02، 01، 36، 33-32 یفحات در نخست ةدست کانونی تصاویر

 و خیرال آفررینا ابرزار تررینمهرم، ... و کنایره، اسرتعاره، مجراز، تشرییه نردمان بیانی یناعات از گیریبهره 

 کره پرداختره تصراویری خلرق بره، ابزار این از استفاده با نویسنده، نیز المصدورةنفث در آید.می شمار به تصویر

 است. آشکار هاآن پردازو در او ةویژ سیک ردپای

 مروارد کنرار در اشریاء بره بخشریجران و کنایره انرواع، آن فمختلر هرایگونه و استعاره، آن انواع و تشییه 

 پرهیرز نرد.االمصدورنفثة در خیالیور پرکاربردترین شمار در ترتیب به، ... و مثل، اغراق، مجاز چون دیگری

 و بردیع هرایکنایره و استعاره، تشییه از اجمی با را ارر خوانندة، متن در ایکلیشه و کهنه خیالیور از زیدری

 عرخره ...( و کنایره، اسرتعاره، تشرییه )انرواع رایر  تصویرآفرینی ساختار همان در که سازدمی روروبه سابقهبی

 ابرداع برا ترا است کوشیده زیدری» داند:می نثر ساختن متمایز کار این از را نویسنده هدز یزدگردی اند.شده

 در و بخشرد امتیازی خود نثر به، گوو به ناآشنا و ذهن از دور اایاناً و بدیع کنایات و استعارات و نو تشییهات

 (20 :1315، نسوی)زیدری «.آورد وجودبه تنوعی آن

 جمرع، معکوو، مفروق، مرکب :تشییه ةشدشناخته ساختارهای قالب در تصاویر خلق برای زیدری ترو 

 و تلروی  و ایمرا، رمز، ریضتع :کنایه مختلف؛ هایعرقه با مجاز ...؛ و مجرده، مرشحه، مصراه :استعاره ...؛ و

 هراییرورت میران ترازه پیونردهای کشرف به محدود او نوآوری و ابداع که دهدمی نشان، بیانی ینایع دیگر

 تازه: ساختارهای آفرینا نه است امور و خیال

 ةدیرد در ادقره نرور چرون تیرر، روی آن از ؛گرفته جای آوازهم دل در راز چون سنان، دست این از». 5-1

 جرانیی از و غرییران و کسرانبری جمعری گردن در گرییان زه چون پالهنگ طرفی بر ؛نشسته پسندیده دوست

 (52) «.خواهاننیک گردن بر گناه بار چون شمشیر

 مسری  .برآشرفت پرس، بیارامید، بود آشفته چرخ .بخفت پس، گشت بیدار، بود اسرم اهل خفتة بخت» .5-2

 (00) « .رفت افر  به پس، گردانید زنده را مرده جهان .بود

 از و» ؛(2، همران) «.شرده مردروو کلری به رام یلت، آمده کار در سیف یعنی، ایات اراام قاطع تا» .5-3

   (3) «.فروخوانم آمیزشکایت اکایت، اندوه یعنی، دلگیری یدرنشین این
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 در نویسرنده شرود.مری مشاهده المصدورنفثة در خیالیور بدیع هایترکیب از هایینمونه، فوق موارد در 

 نائرل «گنراه برار» و «شمشریر» و «ادقره نرور» و «تیر» ؛«راز» و «سنان» میان تازه ایرابطه کشف به، نخست ةنمون

 هرایواژه، نمونره دومرین در اسرت. کررده بیران مرسرل و مفصرل تشرییه سراختار همران در را هاآن ولی آمده؛

 تررو انرد.شرده ارائره مرشحه مصراة استعارة قالب رد که است الدینجرل سلطان از استعاره، شده مشخص

 سراختار در ترازه ایکنایره خلرق برا نویسرنده است. آشکار پایانی نمونة در ویژه به خیالیور در نوآوری برای

 عنره مکَنریٌّ توخری  از، او نشردن سرردرگم و خرویا مقصرود از خواننرده آگاهی برای، کنایات شدةشناخته

 است. ناگزیر

 اغراق و توصیف با وقت حاکم از رویپی .1-1

 بنرده اگرر را سریارگان خسرو، نجسته آزادی سرو جز بندگی ربقة از و بسته خدمت کمر سربلندی همه با کوه

 قلمرزن دایرم خواننرد انررتا دبیرر تا را عطارد، نازیدمی نوشتندمی امان خ  اگر مرغ .بالیدمی خواندندمی

 خیانرت دوَاعری بره وَ ادَیْمَرین اوَْ محَرضُ مُردعِ کَرمْ زن. قردم، روزیشیانه ندگوی درگاها برید تا را ماه و بود

 مثَکِرد یمَرین الینَران للِمخَنروب لَریسَ وَ است. آن بر ایمان اهل وعوا که ایمان و عهود به را لا وَ هوی دعَاوی

   (50-51 )همان: «.کرده

 بره اگرر کرهایرن در اغرراق «.مراه، عطرارد، یارهس» هایکلمه در نظیر مراعات کوه. بستن خدمت کمر به اغراق

 بررده کرار به اغراق هم عطارد سیاره مورد در کرد.می افتخار، گفتندمی بنده، پادشاه مقابل در سیارگان خسرو

 است. کرده بیان را پادشاه از کردن پیروی از توییف کل در است. برده کار به اغراق ماه مورد در است.

 مرگ طرخ از یافتن جان. 1-1

 بقایرای و سریف و سرنان نفایرات از خلقری بودنرد. جسرته پناه بدو، جسته شمشیر زیر از شکسته پای خسته چند

 پیونرد سسرت امیّرتبری آن از و، درآمرده قفرا در مرن از پیا، باِلنار الرمَناءِ منِْ کاَلمسُتجَیر ایَفَ وَ ممنون

 (50 )همان: گرفته. اساب امایتی سخت

 پادشاه. از کنایه، سست امیتّبی، کردن فرار از کنایه، جستن شمشیر زیر از، «تهجس» کلمه در جناو

   شدن محاصره توصف .1-6

 در میران گررد نطراق چرون و گرفتره اااطرت سراعد بره سوار چون، دیدم سوار پانزده ده خویا گرد بر گرد

 بسرته أوب کرل مرن منراص راه و باریرک وجره کرل مرن خررص طریق نگریستم پس و پیا کهچنان، آمده

 (16 )همان: «.دیدم

 نطاق. و ساعد به سوار تشییه، «گرد» کلمه در جناو، شدن محایره توییف 
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   مردم از زور به مال گرفتن .1-3

 تاترار مانرده پرس از و کشرید بیرون پوست از شیر چون -بود مانده چه خود و- بود من با آنچه از کهآن از بعد

 «گردانیرد. موُرََرفْ کرَامرة ولَا کیَرلَ ولَا کرردمی ششسی. پن  که ایوریفه هب .آورد بیرون خمیر از موی چون
 (63 )همان:

 امروال گررفتن از تویریف، آوردن بیررون خمیرر از مروی در کنایه، کشید بیرون پوست از شیر چون در تشییه

 زور. به مردم

 عمر گذشتن زود .1-2

 عجل. و شتاب در اجل متقاخی

   ل.ویَِ قدَْ وَ خطُوتَانِ

 اسرررت آب جررروانی آترررا کررره دریررراب
 

 سیمابسررت چررون پررای گریررز عمررر ویررن 
 

 (6)همان:  

 عمر. گذشتن زود از کنایه، پای گریز عمر، «آتا» و «آب» بین تناد، جناو «عجل» و «اجل» هایکلمه در

 یریگجهینت .6

 بره راه سرختی، یدخورشر طلروع چرون: طییعری عوامرل تویریفات در نویسنده که دهدمی نشان هاداده بررسی

، آذربایجران بهرار ویرف، گریوه و پرگری گردنه سخت سرمای، آذربایجان سوی به راه سختی، اربیل سوی

 بیران و اکرام رلرم، خوارزمشراه الردینجرل سپاه ناتوانی و مغولان جنگاوری، آذربایجان هایخرابی ویف

 آمیرز:اکمرت مفراهیم، اسرت کشریده کره هراییسختی و راه در خستگی و رمقیبی، آمد فجورااکم و فسق

، اسرت برترر روزگرار فریت بر خدا لطف، است رهایی موجب نداشتن طمع، اندساخته کاری بهر را هرکسی

، هسرت ایرااتری سرختی هرر از بعرد، دارد دنیال به شر نسب و ایلبی با نیکی، سر چشم بر دل چشم برتری

، رالمران هجرو و... دنیرا وفراییبری، نره ننگ ولی آری مرگ و رن ، اتمی مرگ و است متنوع مرگ اسیاب

 معرانی ترداوم یرورت به مفهوم هم جمله آغازین جمله برای گاه نویسنده نابسامان. اوخاع بر خوردن اسرت

 معنری آخرین در تداوم کمترین و است. مغولان با جنگ در خوارزمشاه الدینجرل غفلت آن نمونه آوردمی

 گویردمری ترداوم در ومرآب مرجرع والیه گویدمی که خداست سوی به همه تبازگش یعنی آوردمی مفهوم و

 یرا عررب شراعر از اکیمانره سرخنی آوردن-1 .اسرت داده ادامره شرکل سه به معانی تداوم والمعاد. میتدا والیه

 بره را دو هرر یا آوردمی ایآیه یا ادی، آغازین مفهوم برای-2 دو. هر از ترکییی هم سر پشت گاهی، پارسی

 فرارو شراعران شعر بدون و ادی، یا آیه بدون را دیگر مفاهیم آغازین مفهوم برای-3کند.می ذکر هم نیالد
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 ریرأتر بررای نویسرنده گفرت بایرد پایران در بخشرد.مری ترداوم را مفاهیم برغی تصاویر کمک به بلکه عرب و

   بخشد. می تداوم را مفاهیم قیلی مفهوم تحلیل و تربیا توخی ، کیدأت به خود کرم تربیا

 غرم از ترا کنردمی بیران خواننرده بررای مختلرف طررق به دارد دل در دردی شناختیروان نگاه از گمانبی 

 از عرام گیرریبهرره .1 چرون: شگردهایی از استفاده با ارر این در نویسنده بکاهد. دارد سینه در که وآهی درون

 از گیرریبهرره برا تصرویری هرایکرانون ایجراد .2 مرتن؛ در پراکنرده یرورت بره و رایر  شریوة به خیالیور

 هرم و تصرویر آفرینا برای هم فارسی و عربی امثله و اشعار، آیات از استفاده .3 چندلایه؛ و متعدد خیالیور

 آفریردن بره جملره؛ ساختار در واژگان زبانی هایررفیت از استفاده با تصویر خلق .0 متن تصاویر تقویت برای

 لروای تحرت قرارگررفتن برا امرا، نماینردمری پراکنده و متفاوت راهر در اگرچه که است زده دست تصاویری

 .اندآورده وجود به یکپارچه کلی و یافته پیوند دیگریک با، نویسنده وااد نگرو

 عبانم
. ترجمة اسرین یریوری و یرمد علیرون. درآمدی بر نظریه ادبی جدید و ادبیات کرسیک(. 1310اشمیتس، توماو )

 پ اول. تیریز: انتشارات تیریز.چا

 .ترجمة محمد امین خالدی. چاپ دوم. تهران: ااسان.بلاغة الواضحة(. 1311علی جارم، مصطفی )امین

. (. تصویر و تصویرپردازی و انسجام ساختاری متن در پرتو قرائت تنگاتنرگ سروره والعادیرات1315) اری، ابوالفنل

 .205-220، ص. 01شماره ، فصلنامة هنر

 ، تهران: سمتانواع نثر فارسی(. 1311ستگار فسایی، منصور )ر

 تصحی  توخی  امیر اسین یزگردی.چاپ دوم. تهران: توو. .المصدورنفثة(. 1315الدین )زیدری نسوی، شهاب

یورخیال در شعر فارسی: تحقیق انتقادی در تطور ایماژهرای شرعر پارسری و سریر  (.1315) شفیعی کدکنی، محمدرخا

   تهران: آگاه، غت در اسرم و ایراننظریة بر

 تهران: فردوو، با همکاری انتشارت مجید. بیان. (.1301)شمیسا، سیروو 

 .چاپ اول تهران: میترامعانی(. 1316شمیسا، سیروو )

 .تلخیص محمد ترابی. چاپ نوزدهم. تهران: فردوو.2ج تاریخ ادبیات ایران(. 1303الله )یفا، ذبی 

 فصرلنامة «.الترسرل التوسل الیو  المصدورنفثةهای متن و آیات در پایگی ساختهم(. »1305ن )عابدی، علی و همکارا

 .10. سال چهارم. شمارههای ادبی قرآنیپژوها

 .سمت: تهران معانی و بیان. (.1300) زادهمقدم، محمد و رخا اشرزعلوی 

 ر.. تهران: امیرکییتصویرگری در غزلیات شمس (.1360) فاطمی، سیداسین

 .سخن: تهران برغت تصویر. (.1316) فتوای رودمعجنی، محمود
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 .زوار: تهران زبان تصویر: علم بیان و ساختار تصویرهای ادبی. (.1301) فنیلت، محمود

در  شرگرهای اقتیراو اررپرذیری از آیرات و ااادیر،(. »1300چشرمه، امرزه )پور آرانی، اسرین و محمردی دهقربان

 jpl.2021. 312371.1809/10.22059 .2. سال دهم. شمارهدب فارسیفصلنامة ا« المصدورنفثة

 . تهران: مرکز.شناسی سخن پارسی: بیانزییایی (.1361) الدینکزازی، میر جرل

رایی و روایرت پسرامدرن: تعامرل یرا تیرانی ( الگوهرای سراختارگ1300سرایی، پارسا و محمدی، خدیجره )یعقوبی جنیه

 .2. سال پنجم. شمارهفصلنامة ادبیات معایر«. نمونه: تحلیل رمان کولی کنار آتا با الگوی کنشی گریماو
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